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Признаки двунаправленного влияния русской и турецкой языковых систем проявляются на всех уровнях, в том числе и на фонетическом. Система гласных в турецком языке значительно отличается от русской, расхождение наблюдается как в области ударных, так и, особенно, безударных гласных: в русском языке безударные редуцируются, а в турецком безударный гласный по качеству существенно не отличается от гласного под ударением (т. е. не так сильно противопоставлен ударному).
В работе (Рогозная 2003) формулируется следующий вывод: типологические различия родного и изучаемого языка приводят к наложению языковых систем, вследствие чего и возникают фонетические ошибки как на парадигматическом, так и на синтагматическом уровнях. Ошибки обусловлены: 1) закономерностями родного языка: сингармонизмом (законом гармонии гласных и согласных), который включает в себя принцип нёбного и губного притяжения; 2) несовпадением фонологических систем родного и русского языков, ведущим к нарушениям вследствие межъязыковой интерференции [Рогозная: 7].
Выделяются следующие характерные нарушения в фонетическом оформлении слова: 1) сдвиг ударения к концу слова по аналогии с ударением в родном языке: книгá, ручкá; 2) разрушение ритмической модели слова в связи с увеличением количества слогов в слове: пришёл — пиришёл, вход — фыход.
Редукция, определяющая в русском языке ритмическую структуру слова, невозможна в турецком языке: «Потенциальная самостоятельность морфем, входящих в агглютинативное слово, предохраняет их от редукции» [Зубкова: 5]. Автор также отмечает, что агглютинативный строй языка препятствует закреплению ударения за каким-либо элементом, что подтверждается неоднократно отмечавшимися колебаниями в определении места ударения в турецком, монгольском и других языках.

Об особой роли гармонии звуков в турецком языке пишет Л.А. Рычкалова: «В отличие от русского языка для тюркских языков на фонетическом уровне характерен в разной степени сингармонизм – своеобразный результат коартикуляции гласных и согласных, однородная тембральная организация всех звуков, составляющих фонетический облик слова в целом, охватывающий слова независимо от количества звуков и слогов в них» [Рычкалова: 139]. В случае межъязыковой интерференции сингармонизм является «основным просодическим средством, эквивалентным русскому ударению, оказывающим влияние на произношение билингвами гласных и согласных звуков, а также на интонационную организацию речи на русском языке» [Рычкалова: 21].
Т.Г. Абдулла приводит список особенностей русского языка на фонетическом и морфологическом уровнях, понимание и реализация которых представляет для турецких учащихся наибольшую трудность:
1. На сегментном уровне: а) наличие у турецкого гласного [е] двух оттенков — узкого и широкого [э] — приводит к произношению русского узкого [э] после мягких согласных как широкого: свéт, двéрь; б) отсутствие палатализованных звуков (за исключением [l]) звуков в турецком; в) отсутствие долгого мягкого шипящего согласного [ш’:] («щ») в турецком; г) мягкий согласный [l] в словах иностранного происхождения в турецком приводит к палатализации [л] во всех русских словах: лямпа вместо лампа; д) отсутствие звонких согласных [б], [д], [г] на конце турецкого слова приводит по аналогии к оглушению звонких на конце слова в русском языке.
2. На супрасегментном уровне: фиксированное на последнем/редко на предпоследнем слоге ударение в турецком приводит к «фиксации» разноместного русского ударения (новы́й) [Абдулла: 3].

Необходимо учитывать различную природу фонетических систем русского и турецкого языков при их сопоставлении. Данные различия приводят к наличию у тюркоязычных учащихся сильной интерференции, связанной, главным образом, с категорией твëрдости-мягкости и словесным ударением, что находит своё подтверждение в многочисленных примерах из фонетических диктантов, опытов транскрибирования текста, различных письменных работ и устной речи. Поэтому следует помнить о функциональных различиях (фонетических, фонологических, морфонологических) звукового строя указанных языков.

Полученные результаты обнаруживают необходимость уделять особое внимание словесному ударению чужого языка. В частности, учитывать его при обучении русскому произношению турецких учащихся. Изложенные выше сопоставительные данные фонетических систем русского и турецкого языков позволяют нам представить каждую из этих систем как самостоятельный языковой феномен и предположить наиболее вероятные механизмы взаимодействия этих систем в рамках межъязыковой интерференции.
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